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Abstract

Pidgin English has been developed in Shanghai for more than a century and become an indis-
pensable part of the Shanghai dialect. However, some of them used to be commonly used has been
no longer used with the development and changes of the times. Using the list of loanwords rec-
orded in the appendix of Shanghai Colloquial Language and Pidgin as written data and interviews
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as oral data, this study aims to clarify the changes and causes of the use of pidgin English and its
simplified English loanwords in Shanghai dialect through interviews with Shanghai dialect users
of different age groups. It is found that more than half of pidgin English vocabulary and its simpli-
fied English loanwords have disappeared from Shanghai dialect; most pidgin English or loanwords
survived in the Shanghai dialect have also been forgotten by most people; and only a few words
are still in use. In order to delay the decline and extinction of pidgin English in Shanghai dialect,
the relevant departments should introduce and promote pidgin English as much as possible, and
keep the language materials of Pidgin English vocabulary as much as possible, such as the pronun-
ciation of transliterated Chinese characters, recordings and dictionaries.
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1. 518

YRR A R E AR 5 s AN BRI . B T EVR ORI R AR S, AR G
Jey BB AR N 32 B2 A B s Az i) (R I RO A A 5 5 R o TR BB ST IT 75 5 Gyl 1, JE R b
I RSN E N, B AZ g N SHE 5, e E P S550E NS AR EAET . o A IE
TAEAFAEE TG, (NEEFHAMRIG LW @M S FE, Bib—F “hIMEHE” BT
Z 8o AT N B —MORERANE N, DR A 5 L A R A A Y O A VE A T A B R [
JUMIRE “) /%5187 (Cantao Portugués), {HBE & 5536 P K& 51 B SR X575 Hr i) o L g i 42
B, XMPIOREWE, Rl ‘)T ARILE” (Canton English)iB#iACHE 7 A #1HE BN B WA &8 2 i 4k
HKeir o

BORFERIRSETE T T R4, (HEFE B S B s, JRE T LR — -4 viE Bilg
IR SRR B . B B DUE I — AN 2D, il A — N8 1 /N R B — A8 o 4 [ B ORI 28 R
MANE I, T AME T R AR S LG 0. RS2 i) N S b i R @ HATR B AR 5 AR
PORHPE AT 45 56 AR, K R REiEL 2 Bifg, (AR BERARA TIXMIES, K HigiE 5 EiE
Rl R Y B — MRS T ) S5 (T B AR N 5 N 2 IAZS A I, B “ PR dEil ” (Pigin English) [1]
(%%, 2005). FTiBMvPERIESE B — &R TUAR P /NI, SRR e MR I A S, iR A
PR G Al A RN R MR X e A B AR, X R AR S i AR R IGE Y o 5
PRI seiE 2 9 BRI gath 5T RGBT K. FhEEERERIEZ N iR iEy
JTARBER NS . FERIRIEE VR 2 I R CR B DOEBIE T, BN T IOE ST — 4.

FHRIEIEE LB R E T — ML AR, WS TN T B S hA T # ARG 5. 4
T2 8 45 R I s DA b E B A R RS EA AT « A5 DL i@ miE L eE i)
X TR 34 45(1945 ) iR sCH s ARG 20 & i@y S s SRk 1m 5138 K ViR N BAE
NTERL, BRI AN FE R B BT S R AT VIR, B RIS R S S AT R
FEIE AR A A AR i AR
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2. XikEzid
2.1 FIZEE

FREIRIE . SRR R B (pidgin language) & 7E P AN B2 AN GG 5 Al FH A8 52 1 i A 2 18] LAY s A 3o B
AT B — Bk R B & o XG5 U RAA A MEE R 5 2R, AFEER Xy, HAR
AN AR I BE 2N ANMEE I AN eE s, DHE 2 S NEA[2] (Fasold,
1990: 180). HEUEIEA & A RIIAIC & BVEM SORIE 5 DhRE L . PR TOE R @ LLE R
BNFEMAIES, RA LT A Sl B R IOE (B EA R Ty il EBES S . EHa 2,
BES%HI4E) [3] (Stockwell, 2002: 18).

PERIRIE AT IRV X, 385 ILAE ¥ S R Bl /T8 [ ORI X, R 2 52 I 3 A RS
BRI e . PR 5T TOE R DR i 8 M SR AR (M X P DA S KL SR G s LTl N . BRI, 93
FIEZETRONERMES, WEEFE. J5E, JE% 53] (Stockwell, 2002: 19). #AT, BIfEFEELR
BT IH IR AR AR N Z [EVAE RS 7+ EEMIEA, 5 2 50 RIS CL4 e I R
FBUA R ZBETHE T T o a0 BRNTER 7 22 10 DX 5 FH (0 — Fh i i D RCR 1) A o 91 AR
By Wi BRI G, BT Fh X R G 11 5 P AR AT R 2 D

22. EFRIRFEANRR

M 19 A K R E R ], BRI IOE R ¢ REE & TILHERRECLS
AT B ORRA B SRR AN R RIE R A T S T A AR A A R R A E T, Rl
BERSHEAE LN =AMHE: IBAME. B, Fithrt.

22.1. RE&M

PR _EHE PR IR R R AT A, PRI R IR S T R AT & TR IGE DL R & A (B
JeueiE, ERIUE. WRIE. SRS AN RSB S [4] (A%, 2005). [Hit, EB#EER
EAER I h—AMRERL R IR G

SR I E PR IR SOE R B L8 700 17 A2 A7 [5] (2 e, 2001). i BRI SR
S 230 WA (HE (CRIEREAR T SRR PSR ATRANSRIR ST, T BRI B A — AN RV AE AN ]
M35 TR EIEH, PWIEHERT THIE S, ME T RS hoeE R s . AR H s
WA FH 7 25 A 53 E v i SR SO 2 i [6] [7] (BT, 2018; %, 2003). fldn, S E G
FAEJTRERAR “ W7, I g ARGk TN SEAE fh 4R B 1 BTl 0 5 K 207 “piece” K&
{FH, in—A % #%(one girl) 75 iR ISR B2 “a piece girl”, — H3E R (an apple) # 15 i“ a piece apple”,
— 5% (a block of building) ##%1E “a piece building” [6] (37, 2018).

22.2. OB

BRI TR AR T AR O DA, R SR PR, HAd el HE A
R R PGS, B Dk G 5 7 A28 0 R A Rk 1 3 05 SRS X [6] (FH AT,
2018). X F i HEERRINKSL, FERRIGER 2 TR % A 55088, Rk 2%
S RATES WS [, 20 E R ME A K2 425 I B R i ARG, e ahscii
HEFoRA AL, B NEAR LS, FURGEZ RS BTN EAMES, JFAN
VB2 e TR AT I Y IR IR . T PR I BOR IE S E I Se @ — i R i ik, BEREIE P g 2
VA A TR, XREM X LM E A Frie 2 fli i o VEFRAE ( BI BN ik T Al BT S

DOI: 10.12677/ml.2024.126493 499 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.126493

==
R

L&

AN A BRI IR IEE M I, g LRI e A B0 [8] (FEAR I, 1999: 2):
ke “RRI” (come)E 2 “4H7 (go),
DU “ A AR (twenty-four);
ZH “RI” (father) Ui SE 5% (mother);
SCABIAH “RE7%” (father-in-law). ”

2.2.3. B

EFRIET, KR RFNE S RAHAESE —CREMFE[7] (%, 2003). %iERGETHHEET
S BERIESBN, JUHRIC RS, BA %X &I B AR T8 Ak &2 4. (AT
A 3 S KPR E SR UG, R EAE AN IRAME I LT R Gk I S R 11 AR A R
JUFRATTRER): HH, i E SN Z A (1A 8 i i S s AR e, A YR TR 51 (1A
R EBAIE] (BRI, AR, 2002). Flin, By RE =0 [a]s [u], 40 soup. shop.
soap. ship. sample. sheep %%, 7 DifFFERUIRIGES, —HEAE “W” o BRI IOE R T 905
ML RS, ABAEIE BOE 5 AE RN, AR DUE B ST BT R IA

3. MIRA%E

AWEFAE Vi ikiE, RIBE S0 I 5 0 U iR # AT VB AC R, AT RO 2SR [10] (=,
2021). AWFLE @IS 730K VA FEES Bt E 20 A7 BT EREJ1#(0~18 &, 5 fir; 18~39 %, 5 fi;
40~59 %, 5 fi; 60 % J LA b, 547), SV i K FL AR AR I R A S A SRAR A T AR R
VIR, HSRBUR R B B0 . 54 05 A ok DA ILAE AN T8 P (K0 90 bkl 6 Feidk A7 e i &5, 8
Y 7S R TS S LR A T ) S A SRR A A FE AR A

3.1 PR

AREFFIETE 20 FLUT R R, A8 TAFFERB(DE. FE PHELEE) AR AR EE
X E DA s vk el SEPE R MERRPE . Hoh 18 B LU R /bR AL, Hdmrh A=A, I AR AL, 18~39
SHEFENEA, HpRFA—A. #Ho N4, 40-59 & NTihr, Hptto N+FHAL; 60 Z UL
EHENAAL Hb Sk 8 A, L1267, FRIBEN 14 272 %, FIHFRN 38.85 5 . ViR G 48
¥y B, AT Bl S X (EEERX . feX IAX, HFiMX. KX mARmXE), 7
TE RS 7K HLRe AR AR Ll 5 5 37 &8t . ikl i, WA R Ly 5 S5 i T
VI8, DR VTR B AR 3 I HERA T
3.2. iFigia)E

VIR 0 R B T (Rl s AR U ) B SR A kA (J5 TIRRIE %) Gt ViREI NS E A
i

1) big NIRRT “PHRER”

2) ({ER 7~ B s B HT 52 R ) A RS 200 B A IR S S B 1A Y0 R ARk dm] (45 T4, Tl B4
salad);

3) TEF R M AFAE AT A I BT 4318, ARAS R e R IR ) A R W e v 1)V B AR R

4) B35 A AR A I L 2 e 4 B A AR

5) T EGH /3R U T TR R Y RN T E A R 1R AN AT B0 B R A
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VROt R, ViR AT AR, S8 A EL BRI
3.3. ZRISHT

VI, WFCE A Y I 2 R A i AT . VPR RUR  WT R R RS
RSB Microsoft Excel f7kY, FEiliict vk HUT R P 2 Vv 4 AL AT I S MEBEK DRI Vi
2% I S R R 1

4, R34
4.1. BB ARPEY “FFEFE”

PIREIR BN, 20 FLVFRA R A 18 X “VFrii” B R m; A 2 foxh “HRi” ARG
MR T, ERATAER. RIT0 “ARi” MMSEy: TS ASRHERIN, JUHSE RS
A bRAE B HH R E bR s T N

1998 4 3 A 17 H, spItrh B, EXHFERA S JRBERIE. FRES 7 TR
RBRER CGRTIT A M) Wl i E A A Esh i &), el 2 Mg EAAES), matt s
P EAR KW, AR A TR B G KR, HEShHE IR AR AR R . A, &
HEEAGE 7 KA UER) “2 i, RUCEm s R . IR ORI Bl 7 A/l 2
SN A, A B AE H R AR R IRl 5 % T AT . TS BT
AR R OAAR A, SBURZ T RKZ e R GBI Eilgis; Hidi b, SR AERRAL.
AR PRl BiEE” 5 CVRRURSE T AR R —E AR A [RIRE R HAth A TR A )
WEOIB)SAMIES O 8)Z [ ARG, RRE—FBEARE, (Hthaeszmiihsors)HEm
AHTEF (U5 5 ) E LR R B R 515 5 .

4.2. E@AEDRSERARNFZEIGERLHINER

Table 1. Word frequency of various age groups of Pidgin English words or loanwords commonly used today

= 1. MESERFZERBRCSINRIAESFRBIASUCR
iC FEEJFE X IR Bt
18— 18~39 40~59 60+
M coffee I 2 3 3 3 11
UKL ice-cream TS 3 4 3 0 10
5584 chocolate 555 2 2 2 2 8
I = gossip PR 50 1 2 2 3 8
it =] toast BT TR 1 2 2 2 7
WK sofa PR IRPERY 0 2 2 2 6
#=3k charter HAH 0 1 2 2 5
BEE modern B v 0 0 3 2 5
=R sandwich TR 1 2 2 0 5
flas 3 chance VKA 0 1 1 2 4
Yty vitamin e &R 0 2 2 0 4
KITT cement 7K 0 0 1 2 3
AR collar a1 0 0 1 2 3
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25 butter gl 0 0 1 2 3
EIRE roof w1 0 0 1 1 2
#l copy Wik, 2. K 0 1 1 0 2
Epilil cigar Epiil 0 0 0 1 1
FIFK kiss W) 0 0 1 0 1
A2 brandy =2 0 0 1 0 1
B golf ERKER 0 0 1 0 1
EaL 1N Margarin Ni& #ih 0 0 0 1 1
i &) T AR Aspirin (ﬁgﬁéﬁﬂ%@ﬁ) 0 1 0 0 1
St 10 22 32 27 91

ZVETECIRBE MG L N AR B R MR RN il 7 S R IR DR B R, AR — e R
FEMARIL S iR TT & IR B A A IR IE BB A F R e vl

W08 IR 2 V7 & Be e B R MEROR BN R 07 5 T PR R R 1R kA, 45 R R T
FRGETR AR BN (W14 1 FoR). ¢ 1 FhAIH T BT 205 & B S it & 08 PR IR 915 1RV B4 kR
S H TR JFOSCRIRE L. 20 AL i 3L4R L T 22 ANFERIRSOEBAMSRENRTC . eAk, & 1B TR
WV IR« A R 08 IXR] 52 07 5 0 B A AR L R IR AR P HEE o AN TRI AR 8 [X ()%t 41 ke 1]
(1) 7 AR FEARIRN: 40~59 & HAEN > 60 & UL EZFEN > 18~39 B HFFN > 18 L LU NRBFEN. BA
60 & LA LI AR FAAF IS IX 0], BH B8 R IS 008 7 A S AT I IR B0 o (H 40~59 % Iy b 4 AN
TR EENRG, AMUHEE Y 7 AIENT G5 A I 170t a8 5 Pt 52 B A A A . AR
M, 40 & LA F NS & E S PR T R O K0 Az, X AR R T Ol T
FHE R BRI R, A A R BRI AL RS TIX R

N EE B WL EE S 4 B X e Al R A, BT E  E 2R T S, IR PR

Table 2. Classification of Pidgin English words or loanwords commonly used today

= 2. MASERFZERERLHINKRIAS LR
JEES o ik
a 9 B Ww‘mﬁﬁ‘ﬁﬁﬁ:%ﬂ\
=G, A S, A, B

T B sE 3 BEG . %, #L
wH) 3 Wk KIHT ZIRE
A2 2 =L ATIFK

B, 2 2 YAt BT UL AR
A3 1 #3k
N 1 e KA

SR L 1 R T
Bt 22

M2 T, i NH R PSS E RN B R AR AR, 8 ok B R 5 DT i, A% R R
ROy &Y > &Y = AR, shiAsE > b = 24N > 0l = A = Xk, RUEN
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Ko WERIRSEE P R BRI RN B30T 5 R0 ORI EL R e s s JLUGR 32 ST Ak,
AR W A A NBUEASAE A T R ZE 30 T A A4 . — SEAN S 0 75 P 10 240 Wt A4 gl
T TR BrICBASh, AT — 2R Bhial Bl AT SRR R B i & i ATTRT A -

4.3. bR E DA EREEREKRFEEIRIFRICRIMKRIE

WU Lh 52 U7 38 08 S5 A TSR AT AT o, Podke b 85 ok P 3o i W 2 A 2R i, (HAN KRR
HORIR ARSI TE RN B R AR o X RGN RE s — e R B AR EIL B4 CL AN B P (E M RV DR AR PR i
PR B R A o

Table 3. Pidgin English words or loanwords not commonly used but not obsolete in Shanghai dialect

F# 3. LA EHTEREERGANFREIERDCHINRIALE

ik T JHE S B
AT leads (R
W= on sale Z NI

B R Russian mEWER
5% motor KA

ffE X telephone H i

T Fascism T R G 32 X
i Buddha . EpE

TR Disco TR

F A Microphone I
LN tire B R

[SIEARAN minimum — R
B Partisan Toih 2 HE
Ttz chiromanist MHFFERIN
TEFF model TEFF

AR BRI number one ¥4

THTT Neon Light fakavi)

11 3 beer I

TRFTK soda water KK

[ A I, Simmons PR

RN champagne BRI
TR mango TR
Yl Nazi Wi Mg £ o F
L4 Darling ZN
R young baby B¥. AT

AR bar AMENHE

KA #] dollars EES

HE IR waltz 2%

PR 58 tango K5
i guitar L%
E porker 92
W so far WUR R
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3
B T carnation VEKipia
YRXS party P
el French . AL
CIR/.ZIS spring o
G opium LS ailEz]
TR B Hysteria LT
HaER humor e
HevbiT Sardine FelnfEdh > fo
Lig S sorry Fa

Table 4. Classification of Pidgin English words or loanwords not commonly used but not obsolete in Shanghai dialect

F 4. LEHEPTAEREERGANFREFFERPLHSNRIASISLE
IEES g i
MR, R R RS

R, FlL 12 Sl M. HETVEE. JRAT. GEALAT. WEHER. KoRid. vbRE
A 7 B efe. B AVRE. k4. VeaE. TR
a 5 Wk, W, AT, EE. 1

Foginl. Hhin 5 GE. G WIS, R, HEDIT
) 4 ik, g FEASE. AWM

Bt S 3 ST, B, LT
S5 bi 2 . TR

B2 2 2 . B

Bt 10

T 3 BT VT EA L IR JE ) R G BT A, (AN B SRR I PR YR S AV
BUAMRIA], 3k 40 TT. T I BT B MW 5% 0K LR AR AL, BE AR AT A 2RI A (R 4 FoR), 1%
BEEH TR : ST Bk > A > &%) = TR, ahAlsE > 89 > BUA. B > Zhr = &
=N TR

TEIX L PRI S B 1R B Sk, IR BT AR i D i, andse R, e 2 2
SEAAENL WA, fRME R S URE R KRiE], & RHETE RIRRE R IR M3, JE
NSRS S BESEIE, B R ECE. BHEERER, XLy U AR 2 R KA, A
FAEDHA NITIEIZ B

BRUELAAN, BT PRI IOE R HERE R R, R BEAF ORI PR R SR A — 2 5 HL 983 5 S

CEAAAL, I AT CUR AR RO BEBEAR, (A3 — e Y 0 15 1A Y AT R AR O 5 H B SO 2
P, HoREERMES P, WE=, FiEKIEN “Partisan” J5E OS2 mITH . B BEPIN, T
A& SCh “TzE” , SELZEAHET.

SRIM P RBHA S, 2V LA B 32 30— SeE P 5 T o5 RSN B 280 1 YA 338 Y D T YA T SR
= (mango). At (quitar). 1S (model)ZE . Xofi, HIF 5T R I 1 S R Ay e v e g 1 3] Y R v A
AR A SRR DOE OIS, X Sy e Rl s B8 e T8 Ry & HEad b g e s), bk
77 5 A FH 3 R X ) Y 2 A AR R, DR 6 SRR B T
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4.4. BN LBA S REKREFEREIEIRILERIMKIE
IR SR PR AR IR B A AE B LT E T, ESEBR B ORER A AR R AR

Table 5. Pidgin English words or loanwords eliminated from Shanghai dialect
= 5. BALEBEEPEARFRERERILCSEI KRR

JEk 44 A
ZM-Miss-/NiH
2% W -Mister-26 4
M| 5 -comprador-3% 75
A K-shroff- 1
E A% -sister-gh k. 1B&
=JH J-sergeant- K
2R3k & -gentleman-2§ 1
AWy 39 FT--colts-iB 3k
B8 5E-ladies- &+
7K tk-handsome maiden-26/> %
B 3 -husband- SR
P K-wife-# 7
IT 4% -captain- (2 100) 45t
ik 55i%-doctor-E A, {4
FLAR i -report-47 25 15
1) L-bill- B
T E -commission-22 i 4. N
% vi-broker-1H &
P4 $-C.0.D.(cash on delivery)- ¢ 2|+ 3k
R %% -check- 3 22
it EE IR-piano-4N =L
AR AR -violin-/N R 52
HI /R 7] % -stop-15 11
1 7 £ -champion-£3 47 (5 2 2%)
¥y RIS} ] -lemon time-3Z 3 5 ARk B ]
i1 /R -goal-ER ]
E#E]-deuce- A S T
5 IF-game-& /)
& M3 Jiti-full house-%5- i

fem

SR 36

IR -pass-id 5 %=
#-F-very much-E
EE )4 5] -petty cents-75
& JF-0.K. all correct-fniZ . &%
2 R ¥F-finish-58 7
ELHL M -what can you do?-/SH FH (4 (4< 75)
175 -cheap- ANE 4%

s K-half- /T4y
#55-loyal- B (1
13Z-short time-f 3. S46—I0
I JH 51+ 44 Hi-monkey business-J#xk
#&-chew- 1§}

) it -smart-H:{F
1T -poor-HE & 7] $4

75 B4 14

ENNY

T
i
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£

4 K4 -supper-Hf &
B[z F-A la carte- i€ 3%
R 70 i -Thank you- iS5
A= 2 M1 T3k 52 2:-Thank you very much-Z R
YN 18 R -Never Mind-/AS 05 76 5
w32 £-club-{H 5
7] B H3R-Yes, all right-1f
HEAE-quaff-FEIE A, HfE R
M52 5C-Good bye-Fi4x
% 7] -face-Ifii ¥
BEF ) L-encore-Fi Sk —A
BEi%IH-engage-215E, TS
46 -philathropic- K [/ H.B)

13

HERI-veal-/NF Y
a] v] 4%-cocoa-H Tt
IR -pipe- /K& . e
2% 7738 ) L.-cocktail-TR & 1
T 5 {5 iy -spermine-#h 24
2 -chicken-58
70 JE-macaroons-iE Ly
25 ) & -omelet-1b 5
N f#5 2 -port wine-F] 2 1

FEi% ) L-hotel-fi i
$5%) 37 Pi-water closet- il it
WE R Hg-bull dog- K4t
EEFCF-motorcar-75 4
K 7 -(omni)bus- 2 FEK 4
HR#%-wheel plate-75 %2 6k
#f14%-body-7F &
7KIT -steam radiator- 7575 i 2%
Hi 7] -last car- KP4

e
&

55 7]-German-f#
%' Fa-Russian-1& [F
#5455 50, 17 P -democracy- e 3=
it Sk -Saturday- £ N
£ 3k-Sunday- 2 #1 H
AR IR -file-5: 5%
4= 7] -news- 3 4]

BUA. RH

JT-Z iz -camera- B FHHL
{B. Py AK-Dynamo- B EHL
H5 iH-pump- M
B E-gas- B
) 2 FE-switch-Jf 3¢
B 7 #k-gasoline-75 45 H
18 777K -polish- B F v
5 B *-browning-F#t
% 7-chop-El &

1)
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A 3 fg L8-influenza- T AT PH K B
SEF; F)P-malaria-JE R

v éf‘ =]
e 254 4 & J14i-cholera-E L
¥ K -tuberculosis- i35
st 139

Bt 2= b AR AR QN AR BUIT A 32 U8 10 35 S i b ok, BT = Rk
IR o T T3 R I BRI AR, % IR S8 70 SAZR TR (8] HE e (3 5 o), 1% I BCR HE P
TN > 3. il > R4 shia 4 > b > B > Il > BUA. SRE > 8 > RS

M T3 A TR R AR R S R BN RAR] AN A4 3] SO eI PR RAZ B FH 38 o 2K 22 4
FEH G LG I B IS im0 R B R 2, RIS AR R = 2 — A BT F SRR IR A
i 55 v s Y B kB ] L L 44 ] DL SE PRl DR AR VA R A P X W 7 T A R
AR, XA AR R B R IEE & 3 RAERS S MBS B aE . AR, SFrh EsGLZ s, EAK
HEEE PALAAS LGRS, SRR P E R L TG AT R IR . BEE LSRR B A T, R
WHARBHAE TR G SOE TILHFE, SERFERRIT 7R RERE, S o [ el H
Fo PHEHFE LI EIGERARECE, TIRSEH O AR RIS B AR R n S s
P .

5. BE51R

ABEFCCL (LB KPR ) sk o s AR SR O ST, 25 S VIR B I SRR
5 LB AN R 43 X IR) 307 5 A B AT VR, W i T S R PR i i S L A T A S 1 b
KA RN AE A AT R S Gt ETURIL, 1B DL b AR e e o R R g A i R R 98 Aok dA E
FigTTE R ZRE A LTS R ICOE BRI R O S RS, F 40 8 TR R L
R R A BN PRI ok HA DR RNCATERAE T, HoORZ o Bl 1 ok 441,
TR R E A IH B DY &, gt ey, SH . TU2555. X S i IR i )
LA 9P Ao

F— ZHOFRRIGERCBARIKR BT AT . Ttk EABGA R, B E RO S
2 B I A Ja R I R A B B, AT AT AR Bl i AR e . X N
A6 FH T 3] I R th O AR X SR R s AR, R R E TR R RS A R R AR R
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o W E MBI . IXEARTE R (MR EN) DB HNR E ERAE IR G, FRANEAR
AFrEE TR RIS FL . B /NS RN H E 2B K FEAR TR, HBR
MEAE H AL PR BN AT, THBEPRIR, 2 Ul A9 NSRBI SR L 77 35 H A Tl 2k

W=, EEIERET T . e EHET A TR T e ERE S Sk, B ERE L
T T2 05 5 MR JEAVE K. BT W2 B 20R H DL T A F 9B 1 L B KT DL i
TAENEAN RIS Nz RS 7w a0 1 oREE R B FTLsPUHE AT, 8 7 BRVATE A . il
B, AT A 5 A ATV A . PR 2 N R BENT B AK L, HEA
K—#b ElEEANLAE LKA B, (H—A) L mAYT A .

F0, EERAEHRRN . BRI, JEE DAV ERRE A SR ZES, BV T &
KA GHGEMES, ZHEFAL R ISEENE T RIS o E O SGE B BN IUE S EE
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AT EER H 22— EARRERIRIGER G 2 R AR R —Fh Bl S 55
ERRGE, HARMERRREAR. VARG R . JOEAE 4 E & AW S AR 2w, AT Aot [ bRk
K L. ENFITBEEERSFREH 0 ERIERT, Ko NER S T — & #SiEKr.
BNTE L AT LIS AE I T TG S, I, AR A e B AR AR 1 VB AT A

FREUCIETE AR AL AR F 5L, MR EC e TR AN B 7 3 h AR T 25 th 2 RE A8 W B R K. 2R
PRI TR HL P Se AN 77 R €, ok i A A RE R R I AR T R . AHSGHER TN
ZHGUT R F iGN PR T X SRR th )i 5 F R IR S R BB N 4T
K, AR ZHIN T RS B B AR S 0 I SRR 5 S s S RN et B A X A R U S A T
MBS ARL, WHFH RN T RERE LS, DUEZFRIESOE N R
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